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П
àðåìèè ïîðîæäàþòñÿ óñòíûì íàðîäíûì òâîð÷å-
ñòâîì, îíè îáîáùàþò îïûò íàðîäà, ñâÿçàííûé ñ
åãî ñîöèàëüíîé ïðàêòèêîé; ïàðåìèè ðàññìàòðè-

âàþòñÿ êàê ìèíèòåêñòû, âûðàæàþùèå îïðåäåëåííûå
âîççðåíèÿ. ôóíêöèîíèðóþò â îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè, íî
íå îáîçíà÷àþò äåòàëåé, à ôèêñèðóþò çàêîíîìåðíîñòü.
Ïàðåìè÷åñêèé ñìûñë ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñåìàíòè÷åñ-
êóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ àêòóàëèçèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì
ïàðåìè÷åñêèõ ñðåäñòâ è îáëàäàåò îáîáùåííûì çíà÷åíè-
åì. Ïàðåìèè èìåþò îòíîñèòåëüíóþ íåçàâèñèìîñòü çíà-
÷åíèé îò êîíòåêñòà óïîòðåáëåíèÿ è ñïîñîáíû ñîõðàíÿòü
"ïðîçðà÷íîñòü" âíóòðåííåé ôîðìû âûñêàçûâàíèÿ â óñëî-
âèÿõ ðàçíûõ ñîáûòèéíûõ ôîíîâ [7; 12, c. 168; 13]. Æèâîå
óïîòðåáëåíèå ÿçûêîâûõ åäèíèö ñòèìóëèðóåò èõ âàðüèðó-
åìîñòü. Âñå åäèíèöû ÿçûêà ïðåäñòàâëåíû â âèäå ìíîæå-
ñòâà âàðèàíòîâ, ýòî îáóñëîâëåíî ïðèñóùèì èì ñâîé-
ñòâîì "ýêçåìïëÿðíîñòè". Êàæäàÿ åäèíèöà ñóùåñòâóåò â
âèäå ìíîæåñòâà ýêçåìïëÿðîâ, îñòàâàÿñü ïðè ýòîì ñîáîé.
Ñàìî áûòèå îòäåëüíîé åäèíèöû ÿçûêà åñòü å¸ âàðüèðî-
âàíèå, ñîñóùåñòâîâàíèå ìíîæåñòâà åå âàðèàíòîâ [14, c.
81; 1, ñ. 216]. Â ýòîé ñâÿçè îñîáóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîá-

ðåòàåò âàðèàòèâíîñòü ïàðåìèé, èõ òðàíñôîðìàöèè.

Â ÿçûêîçíàíèè ñóùåñòâóþò ðàçíûå îáîçíà÷åíèÿ  äëÿ
ìîäèôèöèðîâàííûõ ïîñëîâèö: òðàíñôîðìàöèè [9], êâà-
çèïîñëîâèöû [3], àíòèïîñëîâèöû [4], Antisprichworter
[16], anti-proverbs [18]. Î.Í. Àíòîíîâà èñïîëüçóåò òåðìèí
"ïàðåìèéíûé òðàíñôîðì", ïîíèìàÿ åãî êàê "òðàíñôîð-
ìèðîâàííûé âàðèàíò óçóàëüíîé ïîñëîâèöû èëè ïîãîâîð-
êè, ïðåòåðïåâàþùèé èçìåíåíèÿ íà ëåêñè÷åñêîì, ìîðôî-
ëîãè÷åñêîì è ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíÿõ è ñîõðàíÿþùèé
àññîöèàòèâíóþ ñâÿçü ñ óçóàëüíûì ïðîòîòèïîì ïàðåìèè"
[2].

Ñ.È. Ãíåäàø ðàçëè÷àåò ïîíÿòèÿ "ïðîâåðáèàëüíàÿ âà-
ðèàöèÿ" è "ïðîâåðáèàëüíàÿ òðàíñôîðìàöèÿ":

1. Ohne Fleiβ kein Preis,

2. Ohne Schweiβ kein Preis, 

3. Ohne Fleiβ kein Reis, 

4. Ohne Erwartungen keine Frust. Ê âàðèàíòàì èññëåäîâà-
òåëü îòíîñèò ñëó÷àè 1 è 2, ê òðàíñôîðìàíòàì - 3 è 4 [5].
Ã. Áðàóçèíãåð ôèêñèðóåò ñëåäóþùèå ìîäèôèêàöèè:

Lugen haben kurze Beine: 
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Liegen haben kurze Beine.

Lugen haben kurze Finger.

Lugen haben kurze Beine, aber  einen gewaltigen 

Wagenpark.

Unter den Lugen, denen man kurze Beine nachsagt, gibt es 

vorzugliche Langstreckerlaufer [15, S. 91].

Â íàñòîÿùåé ñòàòüå ìîäèôèêàöèè ïàðåìèé ìû íàçû-
âàåì ïàðåìèéíûìè òðàíñôîðìàíòàìè, ïðè ýòîì ìû èìå-
åì â âèäó ñîõðàíåíèå àññîöèàòèâíîé ñâÿçè ñ ïðîòîòèïè-
÷åñêîé ôîðìàëüíîé è ñìûñëîâîé ñòðóêòóðîé èâàðèàíò-
íîé ïàðåìèè. Òðàíñôîðìàöèè ïàðåìèé ìîãóò áûòü èðî-
íè÷íûìè, ãðîòåñêíûìè, àáñóðäíûìè, ýòî îáóñëîâëåíî
òåì, ÷òî ïðåäûäóùàÿ ìîäåëü íå îòâå÷àåò îñîáåííîñòÿì
íîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè. Â êà÷åñòâå ñðåäñòâ ìîäèôèêà-
öèè âûñòóïàþò èãðà ñëîâ, ãèïåðáîëèçàöèÿ, ïîÿñíåíèå,
èñêàæåíèå:

Ende gut � alles gut → Magen gut � alles gut;

Der Apfel fallt nicht weit vom Stamm → Ein voller Bauch fallt 

nicht weit vom Stamm; 

Erst die Arbeit, dann das Spiel → Erst die Ehe, dann der Job;

Mit vollem Bauch denkt man schwer > Mit vollem Bauch denkt 

man schwer, aber loyal; 

Neue Besen kehren gut → Neue Besen kehren nicht nur gut, 

sie sind auch hubscher, als alte; 

Besser ein Spatz in der Hand, als eine Taube auf dem 

Dach →Besser ein Onkel, der Gutes bringt, als eine Tante, 

die bloβ Klavier spielt [11, c. 22-30].

Èçâåñòíûé èññëåäîâàòåëü-ïàðåìèîëîã Â. Ìèäåð
ïðèâîäèò ñëåäóþùèå ïðèìåðû àíòèïîñëîâèö (â íàøåé
òåðìèíîëîãèè - ïàðåìèéíûé òðàíñôîðìàíò) ê ïàðåìèè 

Wer andern eine Grube grabt, fallt selbst hinein:

Wer andern eine Grube grabt, krummt sich beizeiten (Richard
von Schaukal. Gedanken, 1931).
Ein Mensch fallt jah in eine Grube,

Die ihm gegraben so ein Bube.

Wie denkt der Mensch, das kann nicht sein:

Wer Gruben grabt, fallt selbst hinein. �

Das mag vielleicht als Regel gelten:

Ausnahmen aber sind nicht selten (Eugen Roth. Samtliche
Menschen, 1983).
Auch wer andern  eine Grube grabt, wird nach tarif bezahlt 

(Volker Erhardt. Auch der Kannibale schatzt den 
Menschen am hochsten, 1979).
Wer andern eine Grube grabt, wird nach Leistung bezahlt (Zarko 
Petan. Mit leerem Kopf nickt es sich leichter, 1979).
Wer seine Grube selbst grabt, weiβ wenigstens, wo sie liegt (Axel 
Schulze. Aphoristisches, 1979).
Wer andern eine Grube grabt, ist Bauarbeiter (Willi Hay. Es 
wird Zeit, dass wir lieben, 1982).
Wer andern eine Grube grabt, wird selber Chef (Rene 
Hilbrandt. Arbeit macht Spaβ! Spruche, Verse und 
Reime, 1982).
Wer andern eine Grube grabt, lasst sich das gut bezahlen (Klaus 
Mockel. Kopfstand der Farben, 1982).

Wer andern eine Grube grabt, ist noch lange kein 

Tiefbauingenieur (H. und G. Lubke. In Morgenpost, 1983).
Wer andern eine Grube grabt, vergesse  die Leiter nicht, die ihm

nach getaner Arbeit heraushilft (Peter Oprei. Bedenkliches - 
Unbedenkliches. Aphorismen, 1983).
Wer andern eine Grube grabt, muss dafur nach dem Tarif der IG 

Bau, Steine, Erden bezahlt werden (Richard Mahkorn. 
Buro-Spruche, 1985).
Wer andern eine Grube grabt, ist auch Totengraber seines eigenen 

Charakters (Gerhardt Uhlenbruck. Alles kein Thema! Ein 
Thema fur alle, 2000).
Wer andern eine Grube grabt, fallt selbst hinein. Drum tu es nicht 

(Wilhelm Junge. Seiten mit Aphorismen, Weisheiten und 
Witzen, 2005).

Ïî ñëîâàì À.À. Ïîòåáíè, "äåéñòâèòåëüíàÿ æèçíü ñëî-
âà … ñîâåðøàåòñÿ â ðå÷è. … ñëîâî â ðå÷è êàæäûé ðàç ñî-
îòâåòñòâóåò îäíîìó àêòó ìûñëè …" [8, c. 3]. Ýòà ìûñëü îò-
íîñèòñÿ è ê ïàðåìèéíûì òðàíñôîðìàíòàì, îíè ïðîíèêà-
þò âî âñå ñôåðû æèçíè ÷åëîâåêà è äåìîíñòðèðóþò ñìûñ-
ëîâóþ âàðèàòèâíîñòü â ðàçëè÷íûõ âèäàõ äèñêóðñà. Èíòå-
ðåñíûé ìàòåðèàë äëÿ èññëåäîâàíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ïàðå-
ìèéíûå òðàíñôîðìàíòû, âñòðå÷àþùèåñÿ â ñåòè Èíòåð-
íåò. Êîìïüþòåðíûå òåõíîëîãèè â ïîñëåäíåå âðåìÿ ñòàëè
îïðåäåëÿòü æèçíü ñîâðåìåííîãî ÷åëîâåêà. Êîìïüþòåð
èñïîëüçóåòñÿ íå òîëüêî êàê ðàáî÷èé èíñòðóìåíò, íî è êàê
ñðåäñòâî äëÿ ðåøåíèÿ ðàçëè÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ çà-
äà÷ [6, ñ. 217-218; 7, c. 106-110].

Íà ðóññêîÿçû÷íîì è àíãëîÿçû÷íîì ôîðóìàõ, ïîñâÿ-
ùåííûõ êîìïüþòåðíîé òåìàòèêå, áûëè âûÿâëåíû ïàðå-
ìèéíûå òðàíñôîðìàíòû, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ìîäèôèêà-
öèÿìè îðèãèíàëüíûõ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê:

"Бан без причины � признак дурачины" ("Ñìåõ áåç ïðè÷èíû
- ïðèçíàê äóðà÷èíû");

"Бань своих, чтоб чужие боялись" ("Áåé ñâîèõ, ÷òîá ÷óæèå
áîÿëèñü"); 

"Google шельму индексирует" ("Áîã øåëüìó ìåòèò");
"СУП (SUP) � всему голова" ("Õëåá - âñåìó ãîëîâà");
"Пьяному блогеру и абьюз�тим не страшен" ("Ïüÿíîìó è

ïîêëîí íå â ÷åñòü", "Ïüÿíîìó è ìîðå ïî êîëåíî"); 
"Юзер с канала � провайдеру легче" ("Áàáà ñ âîçó - êîáû-

ëå ëåã÷å"); 
"Спамерам faq не писан" ("Äóðàêàì çàêîí íå ïèñàí");
"Без меня меня залогинили" ("Áåç ìåíÿ ìåíÿ æåíèëè");
"Было бы комьюнити, будут и флудеры" ("Áûëî áû áîëîòî,

à ÷åðòè áóäóò");
"Тысячник тысячника видит издалека" ("Ðûáàê ðûáàêà

âèäèò èçäàëåêà");
"Мал тэг, да значим" ("Ìàë çîëîòíèê, äà äîðîã");
"Home is where you hang your @" (Äîì - ýòî ìåñòî, ãäå òû

ñòàâèøü çíà÷îê ñîáà÷êà) - 'Home is where the heart is' (Òâîé
äîì òàì, ãäå òâîå ñåðäöå); 

"A journey of a thousand sites begins with a single click" (Ïóòå-
øåñòâèå ïî òûñÿ÷àì ñàéòîâ íà÷èíàåòñÿ ñ îäíîãî êëèêà) -
'A journey of a thousand miles begins with a single step' (Ïóòåøåñ-
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òâèå íà òûñÿ÷ó ìèëü íà÷èíàåòñÿ ñ îäíîãî øàãà);
"You can't teach a new mouse old click" (Íîâóþ ìûøü ñòà-

ðûì ùåë÷êàì íå íàó÷èøü) -  'You can't teach an old dog new

tricks' (Ñòàðóþ ñîáàêó íîâûì ôîêóñàì íå íàó÷èøü);
"С: is the root of all directories" (Äèñê Ñ - îñíîâà âñåõ êàòà-

ëîãîâ) - 'Money is the root of all evil' (Äåíüãè - êîðåíü çëà)
[19].

Àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî â ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ ïðèìåðàõ
ãðàììàòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà îñòàåòñÿ íåèçìåííîé, íî èìå-
åò ìåñòî ñóáñòèòóöèÿ îòäåëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ êîìïîíåí-
òîâ, ïðè ýòîì â ïàðåìèéíîì òðàíñôîðìàíòå ñîõðàíÿåòñÿ
îáùàÿ ñìûñëîâàÿ íàãðóçêà ïîñëîâèöû-èíâàðèàíòà.
Äàííûå ìîäèôèêàöèè ÿâëÿþòñÿ ïðèìåðîì ÿçûêîâîé èã-
ðû, êîòîðàÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê íåêîòîðàÿ ÿçûêîâàÿ
íåïðàâèëüíîñòü (èëè íåîáû÷íîñòü) è, îñîçíàâàåìàÿ ãî-
âîðÿùèì (ïèøóùèì) è íàìåðåííî äîïóñêàåìàÿ. Íàìå-
ðåííàÿ íåïðàâèëüíîñòü âûçîâåò íå äîñàäó è íåäîóìåíèå,
à æåëàíèå ïîääåðæàòü èãðó è ïîïûòàòüñÿ âñêðûòü ãëó-
áèííîå íàìåðåíèå àâòîðà, ýòó èãðó ïðåäëîæèâøåãî [10, c.
23].

Ïàðåìèîëîãè÷åñêèé ôîíä ÿçûêîâ ïîñòîÿííî îáíîâ-
ëÿåòñÿ â ñâÿçè ñ àäàïòàöèåé óçóàëüíûõ ïàðåìèîëîãè÷åñ-
êèõ åäèíèö ïóòåì èõ âàðèàòèâíîñòè èëè òðàíñôîðìèðî-
âàííîãî óïîòðåáëåíèÿ ê èçìåíåíèÿì îáùåñòâåííîãî è
èíäèâèäóàëüíîãî ñîçíàíèÿ íîñèòåëåé ÿçûêà. Ñîçäàâàÿ
íîâûå ïàðåìèîëîãè÷åñêèå åäèíèöû íà áàçå ñòàðûõ, ëþäè
îáîãàùàþò ÿçûê, çàêðåïëÿÿ â íåì íîâûå è ÿðêèå ñïîñîáû
âûðàæåíèÿ ìûñëè. Ñóùåñòâóåò ðÿä ïðèåìîâ, ñ ïîìîùüþ
êîòîðûõ îñóùåñòâëÿåòñÿ ìîäèôèêàöèÿ ïàðåìèé. ×àñòîò-
íîé ÿâëÿåòñÿ çàìåíà ëåêñè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ â ïàðåìèé-
íîì òðàíñôîðìàíòå.

Áàáóøêà  íàäâîå  ñêàçàëà (Grandmother said ambiguously

(said in two ways). Бельгия надвое сказала (Belgium said ambigu�

ously) (Ïàðëàìåíòñêèå âûáîðû â Áåëüãèè, âî âðåìÿ êîòî-
ðûõ ôëàìàíäñêàÿ ïàðòèÿ ïîëó÷èëà áîëüøèíñòâî ãîëîñîâ,
ðàçäåëèëè ñòðàíó íà äâà áëîêà);

Ивановская гордума надвое сказала (Ivanovo city hall said

ambiguously); Политика надвое сказала (Politics said ambiguous�

ly) (äèñêóññèÿ î áóäóùåì ñòðàíû);
Власть надвое сказала (Those in power said ambiguously); Ко�

миссия надвое сказала (Committee said ambiguously) [18, p. 9-
11];

Êòî  ïðî  ÷òî,  à  âøèâûé  âñå  ïðî  áàíþ (No matter what other

people are talking about, a person who has lice will talk only about the

bath�house). Кто про что, а Тимошенко про свою победу на вы�

борах; Кто про что, а мы про кулеры (ðåêëàìà êóëåðîâ) [18,
p. 11-12];

Àïïåòèò  ïðèõîäèò  âî  âðåìÿ  åäû (Appetite comes with eat�

ing). Аппетит приходит … в момент кражи (Appetite comes at

the moment of stealing) (Îãðàáëåíèå ìàãàçèíà ïðîäîëæàëîñü
âñþ íî÷ü);

Аппетит приходит во время побед (Appetite comes with victo�

ries) (àíàëèç ðåçóëüòàòîâ ãîëîñîâàíèÿ ïðåäâûáîðíîé
êîìïàíèè);

Робот приходит во время еды (Robots come with eating) (íî-
âîå ïîêîëåíèå ðîáîòîâ âñå áîëüøå è áîëüøå ïîõîæå íà
÷åëîâåêà, âêëþ÷àÿ è ïîòðåáëåíèå åäû äëÿ ãåíåðàöèè
ýíåðãèè);

Диоксид приходит во время еды (Dioxide comes with eating)

(ïèùåâûå äîáàâêè);
Гепатит приходит во время еды (Hepatitis comes with eating)

(èíôèöèðîâàíèå íàñåëåíèÿ ãåïàòèòîì ÷åðåç âîäó è ïðî-
äóêòû ïèòàíèÿ);

Числа приходят во время еды (Numbers come with eating) (â
íåêîòîðûõ ðåñòîðàíàõ Ìîñêâû âî âðåìÿ óæèíà ðàçûãðû-
âàþò ëîòåðåþ);

Профицит приходит во время еды (Surplus comes with eating)

(îáñóæäåíèå ôåäåðàëüíîãî áþäæåòà â ïàðëàìåíòå);
Знакомство приходит во время еды (Knowing comes with eat�

ing) (æåíùèíû îïðåäåëÿþò òèï ìóæ÷èíû, àíàëèçèðóÿ, êàê
îí åñò) [18, p. 1-4];

Аппетит приходит во время поста (L'appetit vient en jeu�

nant) [22].

Áåäíîñòü  -  íå  ïîðîê (Poverty is not a flaw). Бедность � не

порок, но может стать поводом для лишения родительских

прав (Poverty is not a flaw, but it can be the reason to deprive their

custody of the children);

Бедность � не порок, а несчастье (Poverty is not a flaw, but a

disaster) (ñèòóàöèÿ íà Óêðàèíå);
Бедность � не порок, а особенность нашего инвестиционно�

го климата (Poverty is not a flaw, but  Our investment climate)

(ýêîíîìè÷åñêàÿ ñèòóàöèÿ â ñòðàíàõ);
Бедность � не порок, но недуг (Poverty is not a flaw,  it is a dis�

ease) (Áåäíûå ëþäè óìèðàþò ðàíüøå);
Бедность � не порок, но вещь очень неприятная. И распро�

страненная (Poverty is not a flaw, but it is very unpleasant. And also

very widely spread) (ðàñïðîñòðàíåíèå áåäíîñòè è íèùåòû ïî
âñåìó ìèðó);

Бедность � не порок, порочна система ее порождающая

(Poverty is not a flaw, the flaw is in the system that produce poverty)

(ýêîíîìè÷åñêèé àíàëèç èçìåíåíèé â ñîöèàëüíîé ñôåðå);
Бедность � не порок, но бороться с ней надо всем миром

(Poverty is not a flaw, but we should fight it altogether) (áîðüáà ñ
áåäíîñòüþ) [18, p. 16-19];

La pauvrete n'est pas un crime! Бедность � это не преступле�

ние! (Ïî ñëó÷àþ âñåìèðíîãî Äíÿ îòêàçà îò ñòðàäàíèÿ,
Äâèæåíèå Ýììàóñ îáðàùàåò âíèìàíèå íà êàìïàíèþ
"áåäíîñòü íå ïîðîê". Íà÷àòî â 2012 ãîäó â åâðîïåéñêîì
ìàñøòàáå è â àïðåëå ïðîøëîãî ãîäà âî Ôðàíöèè, ýòà
êàìïàíèÿ íàïðàâëåíà ïðîòèâ ñòèãìàòèçàöèè áåäíûõ è
áåäíîñòè, 09 îêòÿáðÿ 2013) [20].

Íà  áåçðûáüå  è  ðàê  ðûáà (In the absence of fish, even a lob�

ster is fish); На безрыбье и американский трежерис рыба (In the

absence of fish, even American treasures are fish) (òðåæåðèñ -
îáîáùåííîå íàçâàíèå äîëãîâûõ îáÿçàòåëüñòâ ÑØÀ; ãîñ-
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îáëèãàöèè - êàçíà÷åéñêèå äîëãîâûå îáÿçàòåëüñòâà, ãà-
ðàíòèðóåìûå àìåðèêàíñêèì ïðàâèòåëüñòâîì; âåêñåëÿ,
êàçíà÷åéñêèå íîòû - öåííûå áóìàãè, âûïóñêàåìûå ïðà-
âèòåëüñòâîì  è îòëè÷àþùèåñÿ ëèøü ïåðèîäîì îáðàùå-
íèÿ è ñðîêàìè ãàðàíòèè);

На безрыбье и рак � олигарх (In the absence of fish, even a lob�

ster is an oligarch) (ñòàòüÿ î Â. Êîãàíå); На безрыбье и Кличко �

чемпион (In the absence of fish, even Klichko is a champion) (áîé
ìåæäó Â. Êëè÷êî (Óêðàèíà) è Äåíè Óèëëüìñîí (Âåëèêî-
áðèòàíèÿ) [18, p. 20-21].

Çà  îäíîãî  áèòîãî  äâóõ  íåáèòûõ  äàþò (In exchange for a

beaten one  they give two unbeaten); За одного битого латгальца

двух небитых латышей дают (For one beaten person from

Latgalia they give two unbeaten Latvians) (Ñèòóàöèÿ â Ëàòãàëèè
- áåäíåéøàÿ ÷àñòü â Ëàòâèè);

За одного врача двух медсестер дают (They give two nurses

for one doctor) (ïðîáëåìà ñ ìåäñåñòðàìè íà Óêðàèíå);
За одного Павлюченко дают двух испанских футболистов

(For one Pavluchenko they give two Spanish soccer players); За од�

ного крановщика двух экономистов дают (They give two econo�

mists for one crane operator) [18, p. 21-23].

Ïåðâûé  áëèí  êîìîì (The first pancake is a flop). Первый ар�

тефакт комом (The first artifact is a flop); Первый эскалатор �

комом (The escalator pancake is a flop) (îäèí èç ýñêàëàòîðîâ
íîâîé ñòàíöèè ìåòðî â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå òðåáóåò ðåìîí-
òà);

Первый гриб комом (The first mushroom is a flop) (îòñóòñòâèå
ãðèáîâ â Ðîññèè â 2010 ã.);

Google Nexus One: первый "гуглоблин" комом (The first

"google�pancake" is a flop); Первый "ракетный блин" � комом

(íåóäà÷íûé ñòàðò ðàêåò) (The first rocket pancake is a flop);

Первый экшн комом (ïðîáëåìà îðãàíèçàöèè ôåñòèâàëÿ
â Àñòàíå) (The first action is a flop);

Первый ЕГЭ комом; Первый месяц комом (проблемы с депо�

зитами) (The first month is a flop) [18, p. 23-25].

Çàìåíà èëè ïîäñòàíîâêà ëåêñè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ,
ñèíòàêñè÷åñêîå ðàñøèðåíèå  ïðèâîäÿò ê òðàíñôîðìàöèè
ñìûñëà, èíîãäà íà ïðîòèâîïîëîæíûé.

Õî÷åøü  ìèðà,  ãîòîâüñÿ  ê  âîéíå (Si tu veux la paix, pre�

pare la guerre): Si tu ne veux pas la guerre, prepare la paix (Не хо�

чешь войны, готовь  мир) [22].

Âñ¸  õîðîøî,  ÷òî  õîðîøî  êîí÷àåòñÿ (Tout est bien quif

init bien): Всё хорошо, что плохо кончается (Reverso context:

Tout est bien quif init mal) (Ñòàòüÿ â ãàçåòå Monde, ñáîðíàÿ
Ôðàíöèè ïî ôóòáîëó, ïðîèãðàëà ìàò÷ Áðàçèëèè 3:0) [21].

Áåäíîñòü  -  íå  ïîðîê (Poverty is not a flaw). Бедность � не

порок, а шанс на новоселье (Poverty is not a flaw, but a chance to

get new housing)  (ñîãëàñíî  çàêîíîäàòåëüñòâó,  â  Ðîññèè
ëþäè ñ íèçêèì óðîâíåì äîõîäîâ èìåþò ïðàâî ïîëó÷èòü
æèëüå);

Бедность � не порок, а достопримечательность (Poverty is

not a flaw, but a point of interest) ("ñòàðûå ãîðîäà" â Åãèïòå,
Òóðöèè, Òóíèñå è äð.) [18, p. 16-19].

Ìîäèôèêàöèÿ ïàðåìèè â ïàðåìèéíûé òðàíñôîðìàíò
ðåàëèçóåòñÿ ïóòåì âêëþ÷åíèÿ îòðèöàíèÿ.

Moral heute: Wer andern keine Grube grabt, kann sich begraben

lassen (Gerhardt Uhlenbruck. Medizinische Aphorismen,
1994).

Первый блин не комом (The first pancake is not a flop) (÷åì-
ïèîíàò ìèðà ïî õîêêåþ, ïîáåäà Ðîññèè â ïåðâîé èãðå)
[18, p. 23].

Аппетит приходит и не во время еды (Ìîñêîâñêàÿ ìåæ-
äóíàðîäíàÿ âûñòàâêà ïèùåâîé ïðîìûøëåííîñòè) [18, p.
1].

Òàêèì îáðàçîì, ïàðåìèè ÿâëÿþòñÿ îñíîâîé äëÿ ñî-
çäàíèÿ ïàðåìèéíûõ òðàíñôîðìàíòîâ, êîòîðûå ñòàíî-
âÿòñÿ "ëèíãâèñòè÷åñêèì çåðêàëîì" íàöèîíàëüíîãî
îïûòà è ìèðîâîççðåíèÿ íàðîäà, îíè âûðàæàþò âàæ-
íåéøèå, àêòóàëüíûå ôàêòû êóëüòóðû è ñïîñîáñòâóþò
ñòåðåîòèïèçàöèè ïðåäñòàâëåíèé, îöåíîê è äåéñòâèé,
çíà÷èìûõ äëÿ ýòíîêóëüòóðû è ýòíîÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ.
Ïàðåìèéíûå òðàíñôîðìàíòû ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì
êîíòåêñòóàëüíîãî (äèñêóðñíîãî) ïåðåîñìûñëåíèÿ ïà-
ðåìèè-ïðîòîòèïà, íà îñíîâàíèè ýòîé òåñíîé ñâÿçè îíè
ìîãóò áûòü âêëþ÷åíû â ïàðåìèîëîãè÷åñêîå ïðîñòðàí-
ñòâî ÿçûêà.
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